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TAKAJIJTY ®PHUHI' MABHO KHUJIOJAPU BA MHI'VIN3YA
TAPKUMAJIAPHU TAXJINJIN

3uéoaxon TEHLIABOEBA,
unonozus gannapu oyiuua pancaga doxmopu (PhD)
V30exucmon oasnam sncaxon muinapu yHueepcumemu

3axupugauH Myxamman boOypuunar “boOypHoma” acapyu Ba YHHUHT AyHE TWIIJIapura
TapKUMajapu Xakuja cy3 Oopranga y pyc, ¢opc, Typk, (ppaHily3, HEMHC, UHTIU3 Ba OOIIKa
TWUIApra KaiTa-KallTa TapkuMa KWIMHAETTAaHIMTHHUA Fypyp OWJIaH alTHIIUMH3 MYMKHH.
byrynaru kyHma xam ayH€ onumiapHuHr “‘boOypHoMa”Hm TyxTamail YypraHu® kema&TraHu
IMKKAT YbTHOOPUMH3HH TOPTAIH. YH/IA XaéTHUHT Xap OUp coXacwra oW MHUCOJUIAPHU KYTU1a0
TOTHMINUMH3, YKUO VPraHWIIMMHU3, TapKUMaJapuHH KHECUH TaxJIWI KHIUIIAMU3 MYMKHH.
AcapuuHr &3wmmm ycinyOu y3ura xoc 0ynu0, y peanm xa€Tuil BOKea-XoJucansap acocura
Kypuirad. Myannud ycny6uia sca TapuxHU XyJud Ou3 y epaa OYIraHMMM3JIEK TacaBBYp
stamu3. Myaumug yira naBp Bokea-xoaucaiapuuu 0aéH stunia xap oup CY3HUHT MabHOCHHU
¥3ura Xoc udoJarany Ba KyJUTaly YKYBYNHU 3aBKJIAHTUPATH.

Taxannygh xap neua cypamma 6y1ca OHOUH OPMYKCEH,

Cenu srcon depnap, ammo demaxaniygh sxconoun opmyxcen [3; 88].

Ymby ab6érna (6aiit) Oupunun Kymnanradn Takanaygp €pra aTwiraH HHUIO, KCMHHTH
KenaéTraH xap Heua cypamma O0yica OHOUH OpmMyKCceH Ma3MyHH ‘“‘rap XyCHUHT 0o0uma
TYXTacaMm, CEHUHT YM3WITaH CYpbaTUHT HaKaJap YMPOMIM OYJIMacuH, CEH YHJIaH-Ja ry3ajcaH’”,
JleraH TabKuJ Ba Tambex O0aéH 3Twiica, KEWWHTU KYyJUIaHAETraH femakannyg Oaguuii TaKpop
cudaruaa kenrad. Myamumd aBBayru aiTuiarad GUKpHU MHKOP THO, OalTaa pyKy CaHbaTHHH
KyJutaiiiu, E€pHUHT J#COHOAH-0A WUPUH Ba 2Y3QUIATATA WKPOpP OYIWINN YIYMHYHM MabHOHHU
Kampa0® onran. llly Owman Oupra éOemaxannyghnan CYHITH HCOHOUH OpmyKceH OaWTHUHT
KyJbMUHAIIMOH HYKTaCHHU OeJTHIIaraH.

Wkku xaTop GANTHUHT SXJIUT Ma3MyHH IIyHJIaH HOOpaTku, BOOYypHUHT MEebPUHN YyKYypP
TaxJIWJI 3TUI Mypakkad, OM3 YHUHT Cy3 MYJKMHUHT IIAXaHIIOXM Jecak MyOoJiara OyIMaiiu.
Acnupna, GaliTna pyKyHUHT KYJUIAaHUIIH 3ca &pra sMac, Oajlku TacaBBY( OJaMHUAaru WUIOXUN
WIIK TacBHpJIaHTaH. YOy pyXy caHbaTu xap Oup Tabpud Ba TaCBUPHUU BOCHUTAJIAp acoCHa
“wnoxui UK’ KyiinaHaETTaHJIUTHHA KypcaTau.

Taxannygh xap neua cypamma 6y1ca OHOUH OPMYKCEH,

Cenu s1con Oepnap, ammo 6emaxaiiygh 3 oHouH opmyKceH.

“boOypHOMa”1a PACMUSTYIIIMKHY >KaMOa TOMOHHJIaH XO3UpAa KaHaal Oyica, Tapuxia
XaM I[IyHAal KaOyn KWIMHHIIM, JKaMoa MyHOca0aTh Ba JaBp IICUXOJIOTHSACUHU MAKALIYQD
OpKaJIM 319U HaBKapijap cyxOaTuna npoJalaHUIIMHU XaM Kypamus. Keupox Oup Heua omaux
Hexu Agpeon capuoun uyn ouna waxp capu ymy6 6opadyp. Taxkux kunuiou: Jlapsew
Myxammao copbon skandypxum, Mup30xoH KOWUOUH ITUUIUKKA Kenaodyp IKAHOYP, MOM
ycmuoun  yopraoyk. Jleuounapkum, mypa 6a myka Ouna IaYUAUK KULYPHU  KYURUI,
oemaxannygpona keneun! [3; 174]. — Keupok Oup Heua ok Jlexu AdroH Ttapadman Wy
Oyinab maxap TomMoHra yTuO kKetaétranaum. Cypumrupu® Omnmuk — JapBem Myxamman
copOOH 3KaH. MUP30XOHHUHT KOIIMJAH MTYMIMKKA KeJIaéTraH 3KaH, TOM YCTHAAH YOPIaIuK.
“KonyH-xomga OwiaH amaijopiiapya JIUYWINK KWJIUIIHU KYyW, TakaJwlyd KujiaMmacaaH
keaaBep!” nenuk [4; 179].

By muconnaru maxannygh Kuimacoan keimox MasMyHH KUAIUH KOUJalap HHCOHHU OHUP
03 YYYHTHUINN OWJIaH OWMpra CeprakiMKHH Tanad JTaauraH Ba PyXUSATTa XaM TabCHP ITYBYH
kKapaéH JKaHJIMTUHU udonaiaMokna. [lemak, makannygh) runmox OwinaH Myamwmud pacMHid
xkapaéH ¢dapkuHu 04nb Oepap SkaH, yHUHT y4 Typaaru JKon Jleimen Ba Buibsam DpckuH
(1826), Cycanna besepux (1921) Ba Bunbep Tekcton (1992)HuHT MHTIM3YA TapKUMalapuaa
KaH/all aKC STTUPWITaHu Ou3Hu KM3UKTHUpHUO Kosau. KOxopunaru acioust muconu XK. JIeinen Ba
B.OpckuH Tapkumacua Kyiugarnda oepuiaam:

When it was rather late, some horsemen were observed coming along the Deh-Afghanan
road, proceeding to the city. I ascertained that they were Derwish Muhammad Sarban and his
people, who were coming on an embassy from Mirza Khan we sent for him up to the terrace.




“Put aside the form and state of an ambassador,” said, I, “and sit down and join us without
ceremony” [6; 269]. — Masmynu, Keu kupran maiit 6up Heya oK ackap exuman AdroH
TOMOH IlIaxapra KeTHIIHUHI KaTTa Hynuga miaxapra KeTaéTraHjurd Ky3aTwigd. MeH
anukiaguMkn, 0y Japsem Myxamman CopOoH Ba ogamiiapu Ounan Mup3a XoHnaH KenaéTran
Muunap SAu, Ou3 alBOHAAH TypuO, YHTa oJaM HOOpAHK. ‘“DIYMIMK Ba (POPMAHTU3HH
KYWMHI”, IeIMM MEH Ba “YTUPHHT Ba Xe4 OMp PACMHUSATYIIMKCU3 OWjaH Ou3ra KyIIWJIWHT .
Acmusat muconu C.beBupmwkaa mana OyHIai TapKUMa KHUJIMHTaH:

Rather late a few horsemen were observed, going from Dih-i-afghan towards the town. It
was made out to be Derwish-i-muhammad Sarban,on his way to me as the envoy of Mirza Khan
(Wais). We shouted to him from the roof, Drop the envoy's forms and ceremonies! Come!
Come without formality! [1; 401,402]. — Ma3mynu, bup Heua ok [lexuman adroH TOMOH,
maxapra KeraérraHuja aHda kKed kupuO Konranam. Xabap Tomuniauku, lapsem Myxamman
Copbon Mwup3axoHgaH MEHra SIYMIMKKA KelnaéTraH SKaH. bu3 yHra TtomaaH OaKUpIUKKH,
“DIUNIMK HUIIOHUHIH3 Ba PACMHMATYNIMTUHTU3HU TalLuIaHr! Keaunr!
pacMusiTunjnkcu3 keauHr!”. Cycanna beBeprx >TYMHUHT KUM TOMOHTa KeJaéTraHuHU aHUK
akc JSTTUpran Oyica, >KOW HOMJIApM Ba TapUXWW IMAXC HMCMIIAPMHU TapKuUMa KUJIUIIAA
KaMUYWIMKKA Wy KYWTaH, JIGKHH Oemarxaniygona keneun!nu Drop the envoy's forms and
ceremonies! Come! come without formality!- “Onuunux HuwoHuHeU3 84 PACMUAMYUTULUHSUZHU
mauwinane! Kenune! pacmusmuunukcusz xenuwe!”’ Tap3una aciausaT TWINTA SKAH TapKUMa
KWIranu ce3wirad. Aciust mucosiv B.TekcToH Kylunaruda Oepuinaau:

It was rather late, when several horsemen could be seen approaching the city from the
direction of Deh-i-Afghan. We realized it must be Darwesh-Muhammad Sarban coming as an
envoy from Mirza Khan. We called to him from the roof, saying, “Take off your emissary’s
badge and buckle [7; 287]. Ma3mynu, bup Heua otk Jexu nyHammmuaarn AQroH ToMoHTa
Kapal keraérraHuja aHda ked kupub xosran »au. buz 0y Jlapsem Myxamman Cop6on Mupisa
XOHHMHT JJTYACH SKAHJIWTUHU OWInuK. bu3 yHHM TOoMmaH “IJIYMJIMK HUIIOHUHTM3HU Ba
KAMAPUHTH3HU e4n0 KeJuHr! 1e6 yakupauk”,- est akC STTUPTaH.

Bunbep Texcron 6emakannygona xkeneun/nu yra KACKaIUKKa 3bTUOODP KapatraH, ‘‘Take
off your emissary’s badge and buckle”- snuunux nuwonuneuznu 8a kamapuneusnu eqyud Keaune!
Tap3uja Tap)KuMa KWIraH Ba kamap - buckle cy3u mMaTH TacBUPHH >KMXaTHHH TabMHHJIAIILJA,
Ma3MyH MYTaHOCHOJIMTUHH sipatraH. by Muconnapna oemaxannyghona keamoxan Xon Jleinen
Ba Bunbsam Opckunnap Put aside the form and state of an ambassador-"dnuunux 6a
¢opmaneuznu gynuune” ned akc arrupca, CycanHa beBeprk Ba TYIWK TallHUHT Ma3MyHH
bemaxannygona reneun!mu Drop the envoy's forms and ceremonies! Come! come without
formality!-  “Onuunux  Huwonuneuz ea  pacmusmuunueuneushu — mawnane!  Kenumne!
pacmusmuunruxcuz xeaune!” nes wdonma 3Taau Ba XapOuWi HYTK Ma3MYHWUHHU TabMHHJIAINTA
xapakaT Kwiaau. Bwibep TeKCTOH 3aMOHAaBHIUIMK Ba KHUCKAIMKKA IBTHOOpP KapaTuo,
bemakannygona xeneun!Hu SXIUTIMKKA 3THOOP Kapatamu, ‘Take off your emissary’s badge
and buckle’- "snuunux HUuwWOHUHZUZ 84 KamapuHeusHu eyub xeaune!” ned akc STTUPraH.
Kypurn® TypuOmuku, xouaa Xox xaérna, xoX (aH Ba WKOJ cOoXacuia TapTHOra COJyBYH,
BazudaapHu OCJITHIOBYH, VYIApHH aA0 OJTHIUIMKHUHT WYIT WYPHKIAPUHU KYpCcaTyBYH
aXaMHATUTa dTa DKAHJIWTH aKC JTrad. Xap Oup TapKUMOH aciusT Ma3MyHHTa OedbTHOOp
SMACJIMTU Ba Y3JIapUHUHI Tap>KMMa BapHaHTUHU SpaTHO yd TypJard MHIJIM34Ya Tap>KUMacUHU
BY)KY/ra KEJITUPTaH.

Ky3 maBcymugaru tabuat Mymxu3aiapu Xap KaHJI1ai HHCOHHU 0edbTHOOP KOJIIMpMaraH,
yHH “BoOypHOMa”na Myayuud Kyiumaarada TacBUpIaan: bup oama Huxonu axuu xazon 6yayo
90U, xap xaiucu wioxuoa Oew-onmu 6ape cuéx ouna Koaud 30U, aHOOKKUM, az2ap HAKKOULLap
makannygh ouna mopmcanap, onua mopma oamazat 0unap [3; 180]. — bup onma mapaxtu
SIXIITK Xa30H OYnTaHam, Xap Oup moxuaa Oem-oyti O6apr Karopiamubd KoJraH, arap paccomiap
KaHYyajgap Xapakat KWiauM0 uyuscanmap xam, OyHmaih umzonmacawinap [4; 186]. MarHHuHT
TaOMIINIAH KYPaMH3KH, MAKALIYGHUHT TaOMWIIATH KAHYALap Xapakam KUIMOK >KyMJlacHuiaa




¥3 nonacuau tornrad. FOKopumaru aciuaT MUCOJIM WHTIIU3Ya TapKUMallapaa MaHa OyHaal akc
ATAJIH.

K. Jleiinen Ba B.Opckun Tapxxkumacu: One apple-tree had been in excellent bearing. On
some branches five or six scattered leaves still remained, and exhibited a beauty which the
painter, with all his skill, might attempt in vain to pourtray [6; 281]. — bup onma mapaxtu
OapriapuHH Xyaa YAPOWIIM TyTraH 31u. bab3n moxmapuna xamm xam Oemr €Ku OJTHTa TapKOK
Oapriapu KOJTaH Ba paccoMiap Y3WMHUHT 0Op MAaXOpaTHHH HINra COJU0 TY3aUTUKHU
HAMOWUII dTcaiap xam, O0apua ypyHHIUIapu Oexyna keramu. JlemMak, acTUSTHUHT MaKaaiygh
CY3MHUHT U(PONACH 6Op Maxopamunu uwiea coaud Tap3uaa TapKUMazaa akc dTTHPAIU. ACITHST
muconu C.beBepmkaa Kyingarnia TapKuMa KHUJIMHTaH:

One apple-tree in it had turned an admirable autumn-color; on each branch were left 5 or
6 leaver in regular array; it was such that no painter trying to depict it could have equaled [1;
418]. — Y epna Oup onMa JapaxTd Ky3Jard Xaiuparra coJaJuraH paHrra OysHraH d7u; Xap Oup
moxyana 5 €km 6 TamaH Oapriap NIYHIOKKMHA HOBIA/Ja KOJTaH, YHH TacBHUPIAMOK YUyH
XapakaTt KWwiran OupoH Oup paccom Tabuat OuiaH TeHrJama oJosamaiian. C.berepmx
maxkannyg) CY3MHUHT MAbHOCUHHM WYKOTMAaraHw XOJja YHH OUp Heda Cy3: xapakam Kuieau
paccom Ba meHenawla ONOIMAUOU OKymiamapu opkanu udopamarad. ACHHAT MHCOJHA
B.Tekcronma mana OyHaail TapKMMa KWJIMHTaH:

We saw an apple with beautiful autumnal foliage that five or six leaves arranged
regularly on each branch — if painters had exerted every effort they wouldn’t have been able to
depict such a thing [7; 300]. — bu3 xap Oup HOBIaaa OemTa €K OJNTHTA MyHTa3aM paBHIIIA
VpHAUO TypraH YMPOMIIM Ky3d OJIMAHHWHT OapriiapuHU KYpAHK — arap paccomiap 6apua
KyWwiapuHu capg Kujcajaap xam, yiaap OyHAal HapcaHW TaCBUPJIAid oiMarad Oyiap sauiap.

Acmustaarun makannyg B.Tekcronna oapua xyunapunu capg) Kuncanap xam HaTHXKaga
TabMaTAAru TY3IUTHKHHE AKC 9MMUpa 0IMACIUSUHA KAT ATTaH.

Xynoca cudaruia MyHd alTUII MyMKHHKH, acTHUATIATHA CY3 —MAKaLLy@HAHT Ma3MyHU
Xeu Kaiicm Oup Tapxkumama wykonud koimmarad. lllyHra xapamacnaH MWUIMKA Y3WTa XOCITHK
Tap)KUMOHTa KUHMHYMIIUK TYFIMPUIIN Ba aifHaH OEpHIITaH Cy3 TapKUMACHHU aKC ATTUPHIIIA
Tap)KUMOH ymoOy c¥y3 arpodupa aWnaHuImM €KW TacBUpHMA, TaBcupwuii, TpaH(opMammoH
METOJUIApHU KYyJulamra MaxOyp OynaraHu, cy3 MabHOCHMHM AWHAHJIWTHHUA TabMUHJIAII Kam
XoJjariap/ia BYKyAra KeIWIIWHA ucOoTinamu. SlHa Oup Tabkumumus mykd, “boOypHoma’ma
TaKaJUTy(HUHT KOTHUTHB-KOHLENTYall TaxXJWIMHA YYKyppOK Ba KEHTPOK TaJKUKOT OJHO
O6opuman Tanab stamu. Kenrycuaa tanabanmapiHUHT MaruCTpIIMK UIIUAA MaB3y acocuaa Kypuo
YUKATI XaM Qoiganu O0ynu0, KUIMKA TaIKUKOTIAp OMMO OOpUIITHM Ky3[a TyTaiau. ACIHST
Ma3MyHWHH  THKJIAIJA WHIJIA3 ~ TapKUMOHJIApW  0ab3ujga  TAacBUPHHA  Tap)KUMaJaH
doitmanancamap, 0Oab3uga  KOHTpACT  MabHOJA  aKC  OTTHpPraHkm  onud  OopraH
TaJAKUKOTIAPUMHU3IAH MablIyM OYITaHWHU KYpPHUII MyMKHH.
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